
 

Lección 6 

 

DIPTONGOS 

ДИФТОНГИ 

 

 

Дифтонгом називається сполучення двох голосних звуків, які 

вимовляються як один склад. В українській мові дифтонги присутні лише у 

деяких діалектах. Дифтонг утворюється сполученням “слабких” голосних i, y, u 

та “сильних” a, o, e.  Дифтонг, який починається зі “слабкої” голосної, 

називається висхідним: ie, ia, io, ue, ua, uo; ті, що закінчуються на “слабку”, 

називаються низхідними: ei, oi, ai, au, ou, eu. Є дифтонги, які утворюються 

сполученням тільки “слабких” голосних: ui, iu. 

Із запропонованих слів доберіть по два приклади на кожен дифтонг: 

monstruo, ambiente, piano, paraguas, miel,  unicornio, ciudad, astronauta, ruidoso, 

cuadro, sois, fobia, puente, cuota, sabio, veinte, triunfo, neutro, boina, baila, auto, 

paisaje, estadounidense, fuego, limousine, Europa, aceite, cuidado. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ЗЯЯННЯ 

HIATO 

Не всі сполучення двох голосних  в іспанській мові утворюють  дифтонг. 

Якщо голосні належать до різних складів, це явище називається зяянням: le-e, 

te-a-tro, pa-ís, ba-úl, dí-a, po-li-cí-a. 

 

ПРИКМЕТНИК 

ADJETIVO 

 

В іспанській мові прикметники чоловічого роду зазвичай закінчуються на 

-о, а жіночого — на -а: un libro ucraniano, un chico cubano, una revista española, 

una chica cubana. Але є так звані прикметники одного роду, які мають 

закінчення -е або приголосний: el príncipe azul (“принц на білому коні”), el niño 

alegre (весела дитина), el año estudiantil (навчальний рік), el chico andaluz 



(андалусійський хлопчик). Форму множини прикметники утворюють так само, 

як і іменники: los niños alegres (веселі діти), las tradiciones navideñas (різдвяні 

традиції). 

Прикметник у більшості випадків стоїть після іменника, на відміну від 

української та англійської мов, та узгоджується з ним у роді та числі: el gato 

negro (чорний кіт), la nieve blanca (білий сніг), las tareas difíciles (важкі 

завдання), los alumnos listos (кмітливі учні). 
 

 ENTONACIÓN DE LA FRASE CON PREGUNTA PARCIAL 

ІНТОНАЦІЯ ПИТАЛЬНОГО РЕЧЕННЯ З ПИТАЛЬНИМ СЛОВОМ 

 

Речення, що починається з питального слова, має наступний інтонаційний 

малюнок: 

 

¿Cómo te llamas? 

Зверніть увагу, що всі питальні слова в іспанській мові мають знак 

графічного наголосу. 

¿Qué+дієслово? Що? ¿Qué estudias? Що ти вивчаєш? 

¿Qué+іменник? Який? ¿Qué libro lees? Яку ти книгу читаєш? 

¿Cómo+дієслово? Як? ¿Cómo hablas español? Як ти розмовляєш 

іспанською? 

¿Quién, quiénes+дієслово? Хто? ¿Quién es?¿Quiénes son? Хто він? Хто 

вони? 

PREPOSICIONES  A, DE 

ПРИЙМЕННИКИ A, DE 

 

Іспанська мова відноситься до флективних мов аналітичного типу. Це 

означає, що відношення між словами оформлюються не тільки за допомогою 

флексії (закінчення) — el chico ucraniano (український хлопчик), але й за 

допомогою службових слів (прийменників): la mesa de madera (дерев’яний стіл). 

Прийменники a (в, у, до, по, на) i de (з, від) є багатозначними, тобто 

використовуються для: 

- позначення відносин, що в українській мові передаються за допомогою 

відмінків: 

El profesor de español. - Вчитель іспанської мови (родовий відмінок). 

Marta escribe el mensaje a su padre.- Марта пише повідомлення своєму 

татові (давальний відмінок). 

Veo a la chica. - Я бачу дівчину (знахідний відмінок). 

- позначення напряму руху:C 

Voy a España. - Я їду в Іспанію. 

Vuelve de España. - Він повертається з Іспанії. 

- позначення часу: 

A las siete. - О сьомій годині. 



Прийменники a i de вживаються також в певних дієслівних конструкціях 

та мають інші, не розглянути тут значення, про що мова піде у наступних 

уроках. 

 

CONTRACCIÓN DE LAS PREPOSICIONES  A, DE CON EL 

ARTÍCULO DEFINIDO 

ЗЛИТТЯ ПРИЙМЕННИКІВ A, DE З ОЗНАЧЕНИМ АРТИКЛЕМ 

 

В іспанській мові означений артикль чоловічого роду el зливається з 

прийменниками, утворюючи при цьому форми al i del: veo al padre (я бачу 

тата), voy del cine (я йду у кіно).  

Але якщо артикль входить до складу власної назви, злиття не відбувається: Este 

verano viajamos a El Salvador. - Цього літа ми подорожуємо до Сальвадору.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TAREAS 

ЗАВДАННЯ ДЛЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ 

 

І. Прочитайте наступні слова відповідно до правил читання:  

- cuatro, cuántos, acuerdo, bueno, duerme, agua, cuello, cuando, puedo, buitre, fui, 

luego, suena, hueco, huertano, reuma, Europa, un huevo, son huérfanos, reuma, 

auténtico, autónomo, deude, pausa, feudal, Paco Ureña, ahuecar, causa, fauna, 

miedo, diente, miembro, mientras, caliente, sois, veis, dais, aire, peine;   

- policía, policiaco, melodía, melodioso, María, Mario, continúo, continuo, vacía, 

vaciar, me río, se rió, sería, seria. 

 

II. Прочитайте та вивчить скоромовки: 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ІІІ. Послухайте вірш. Прочитайте вірш, намагайтесь відтворити інтонаційний 

малюнок. Вивчіть дні тижня: 

 

Doña Semanita  

Tiene siete hijos.  

La mitad son blancos,  

La mitad negritos.  

Son Lunes y Martes,  

Miércoles y Jueves,  

Y Viernes y Sábado.  

Y Domingo al fin  

Que nunca trabaja  

Y es bailarín.  

Донья Семаніта  

Має сім дітей.  

Половина – білі,  

Половина – чорнявенькі.  

Це Понеділок і Вівторок,  

Середа й Четвер,  

П’ятниця й Субота  

І, нарешті, Неділя,  

Яка ніколи не працює,  

А лише танцює.  

 

 

IV. Прочитайте наступні діалоги. Складіть два діалоги, використовуючи лексику: 

 

– ¡Hola, Carlos! 

– ¡Hola, Marta! ¿Qué tal? 

– Muy bien, y tú, ¿cómo estás? 

– Привіт, Карлос! 

– Привіт, Марто! Як справи? 

– Добре, а як ти? 



– Bien, gracias. – Добре, дякую. 

– Buenos días, Carmen. 

– Buenos días, Pedro. 

– ¿Cómo está usted? 

– Muy bien, gracias.¿Y usted?  

– Muy bien, gracias.  

– Добрий день, Кармен. 

– Добрий день, Педро. 

– Як Ви поживаєте? 

– Дуже добре, дякую. А Ви? 

– Дуже добре, дякую.  

– Hola, Luis. ¿Qúe tal? 

– Voy tirando, Pablo. Y tú, ¿cómo estás? 

– Regular, gracias.  

– Привіт, Луїсе. Як справи? 

– Помаленьку, Пабло. А ти як? 

– Як завжди, дякую. 

– ¡Buenas noches, mamá! 

– ¡Buenas noches, tesoro! ¡Qué duermas 

bien! 

– ¡Hasta mañana! 

– Доброго вечора, мамуся! 

– Доброго вечора, золотко моє! 

– До завтра! 

  

 

Крім того, ви можете використати слова на малюнку: 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

V. Послухайте пісню про дні тижня. Намагайтесь повторювати дні тижня разом 

зі співаком: https://www.youtube.com/watch?v=C2DNBnhMpvQ&t=34s 


